21.  AJKARENDEK
Rëndëk, -ën, -rű, -re, -i : n. Rëndëk, in, fœ, åf Rëndëk, Rëndëkœnœ 'rendeki' [K1. P. Ajka-Rendek K2. Ajkarendek]. — T: 1047 ha, L: 909. — Kislődtől ide csatolták a K2. Csertói-dűlő -t. 1977-ben Ajka várossal Ajka néven egyesítették.—P:, A falu... a Kirá​lyi adomány utján nem sokára a Karthauzianusoknak szét oszlásával a Veszprémi Püs​pökség bírásába került midőn néhai boldog emlékű Biró Márton Veszprémi Püspöké lőn erélyes fellépése és közreműködése által a Reformátusok is Rendekből lassanként eltá​vozván akkor a községet Püspök Rendeknek neveztette. — De későbben ismét Ajka Rendeknek iratot.” ..., A mostani német ajkú lakossai pedig Némethonból, némellyek Sváitzból, némellyek Prosz országból, némellyek Máincz vidikéiről kőltőzkődtek ide mintegy 1740/50. körül”.—A falu lakossága már alig beszéli a német nyelvjárást, a né​met neveket is ritkán használják.
1. Major, -ba : Téeszmajor : n. Pfoarœfőd 'Pfarrerfeld' M. Papi javadalom volt. 2. Temető : n. Frejthóf 'Friedhof' Te 3.Focipája S 4.n. Lizl Måm 'Liesel-Mamme' É. Áment Józsefné—Lizi néni—kocsmája volt. 5. Iskola : n. Sój 'Schule' É 6.n.Huœti 'Hütte' Volt É. Zsellérek és a kanászok laktak itt. 7. Gyëpësi ut : Rákóci utca : n. Jepsini Strosz 'Gyepeser Straβe’ : n. Nejhi Hejz 'Neue Häuser' : n. Faksz-Hejzœ 'FAKSZ- Hauser’ [Gyepesi út] U. 1929—30-ban a Falusi Kislakásépítő Szövetkezet (FAKSZ) szervezésében állami kölcsönből épültek itt újabb házak. Az Ajkával való egyesítés előtt Rákóczi utca volt a hivatalos név. 8.Posta:n.Poszt 'Post' É 9. Némët utca : Dózsa ut​ca : n. Tejcsi Koszn 'Deutsche Gasse' [Korányi Frigyes u] U. Itt laktak a falu német anyanyelvű lakosai. 1977 előtt Dózsa György utca volt a hivatalos név. 10. Kultur É. Művelődési ház. 11. n. Tréb-Kvőb 'Tréber-Gewölbe' É. A Tréber család üzlete volt. 12. Magyar utca : Rëndëki utca : Kosut utca : n. Ungrisi Koszn 'Ungarische Gasse' [Rendeki u]U. Itt laktak a magyar anyanyelvűek. 1977 előtt a hivatalos név Kossuth Lajos utca volt. 13. Tanács É. Tanácsi kirendeltség. 14. Csőszház É. Csőszkunyhó volt a szőlők​ben. 15. Svarc-féle bót : n. Svoac-Kvőb 'Schwarz-Gewölbe' É. A Schwarz család üzlete volt. 16. Templom : n. Khiœhœ 'Kirche' [Római katolikus temploni[ É. 1788-ban épült barokk templom. 17. n. Khiœhœvéh 'Kirchenweg' Köz. A templomhoz vezet. 18. Nagy kërëszt : n. Krejc 'Kreuz' Ke. Az 1930-as években Amerikából hazatértek állíttatták. 19.Nyires utca : Petőfi utca : n. Piœkœvojd 'Birkenwald' [K2. Lucernás a kertek alatt Hiv. Nyíres u] U. 1977 előtt Petőfi Sándor utca volt a hivatalos neve. Az utca a Nyíresi-dűlő felé vezet. 20. Uj hid : n.NejhiBruk 'Neue Brücke' Híd 21.Köz : n.Kåszl 'Gassel' Köz. A falu középső része. 22. Tüzótószërtár : n. Spricnhejzl 'Spritzenhäusel' É 23. Mosoda : Feneketlen G. Nh.: A török időben a Német-hegyen lelőtték a kápolna tornyát, amely itt esett le egy kert vizenyős részébe. Ide jártak mosni az asszonyok. 24. Vegyesbót : Culocki-kocsma : n. Culocki-Viœchaosz 'Czulocki-Wirtshaus' É. A Czulocki család kocsmája volt. 25. Mármarosi-ház : n. Márhanc-Håosz 'Márhans-Haus' É. Már József Márhanc ragadványnevéról, illetőleg magyarosított nevéről. 26. Mármarosi-kërëszt : n. Untri Krejc 'Unterer Kreuz’ Ke. A Mármarosi család házánál. 27. n. Nejhåozœ Kvőb 'Neuhäuser-Gewölbe' É. Bolt volt az 1930-as években épült újabb házak közelében. 28. Kovácsház : n. Smíd 'Schmied' É. A falu kovácsa lakott itt. 29. Libale​gelő : n. Kancvát 'Gänseweide' Do, 1 30. Ticl-kërëszt : Szöllő-kërëszt : n. Ticl-Krejc 'Titzl-Kreuz’ Ke. A Titzl család házánál áll a kereszt, itt kezdődik a szőlő. 31. Kőz hid : n. Kåszlpruk 'Gasselbrücke' Híd.
    32. Szélës-viz : n. Póh 'Bach' [K1. Szelles B. P. borsadvölgyi nevű Kispatag K2. Széles pa] Vf. A Kislődhöz tartozó Borsodpuszta felől érkezik. 33. Borsodpuszta : Borsat-vőgy : n. Vuœsœt 'Borsod' [P. 2ik borsodvölgyi d K2. Borsodvölgyi d] Ds, 1, e. Bor​sodpusztával (Kislőd) határos. 34. Jancsi-árok : n. Åsœjancsi-Krám 'Ascher- Jancsi-Graben' Vö, Vm. Ascher János nevéről. 35. Öreg-kőfejtő : n. Stárigl 'Steinhügel' D, B. Már nem művelik. 36. Réti-dülő : n. Víznakœ 'Wiesenacker' [K2. Réti d] Ds, e, r 37. [K1. Bandharaszt, sz, r, e P. Borsadvölgyi 1ső d] 38. Rëndëki csapás Csa 39. Borsodi ut Út. Kislődről vezet Borsodpusztára. 40. Cserës-domb D, e 41. Csertói-dülő : n. Cserti 'Csertó' [K1. Grosse Csertó, sz, r P. Csertó K2.Csertói d] Ds, l, sz 42. Határ​patak : Csigëre-patak [K2. Csigere pa] Vf. Ajkarendek és Bakonygyepes határán fo​lyik. 43. Gabdás, -ba : Kaptás, -ba : n. Kaptás-Åkœ 'Gabdás-Acker’ [P. Szabdás d K2. Gabdásvőlgy] Vö, l 44. Homokbánya : n. Szåndkrujm 'Sandgrube' B 45. Bük-ági-legelő : n.Fíhvát 'Viehweide' [K1.Büllági, l, e K2.Bükkági l] Ds, l 46. Főső-rétek : n. Óvri Vízn 'Obere Wiesen' [P.Hodaskut, r K2. Felső rétek] Ds, r, e 47.Kalász-kut F. A Kalász család földjén. 48. Pápai uti dülő : n. Pópœnœ Véh 'Pápaer Weg' [P. Pápai ut 1ső 2ik d] Ds, sz. A jelenlegi 8-as főút közelében, mely Pápára is leágazik. 49. Bük-ág : n. Vikák 'Bük-ág' [K1. Büllági, sz K2.Bükkági d] Ds, sz 50.Hóvédő erdősáv Fasorok. 18—20 m széles erdősáv a 8-as főút mellett. 51. n. Szåovát 'Sauweide’ Ds, 1 52. Krosz-pája : n. Szåostánd 'Saustand' Ds, mlen. Disznódelelő volt, ma motocrosspálya. 53. Bükös-patak Vf. A Bükk-ági-dűlőben ered. 54. Cser-tói bêső : n. Veji ’Weile' [K2. Belső Csertói] Ds, 1, sz, e. Bokros terület. Delelőhely volt. 55. Kántor-főd : n. Sójmásztœfőd 'Schulmeisterfeld' S, sz. A kántortanítóé volt. 56. Malom : n. Műl 'Mühle' Volt É. Vízi​malom volt. 57. Délő, -re : n. Khiœstand 'Kühestand' Do, bokros 58. Csertói-kut : n. Csertiprun 'Csertóbrunnen' F 59. Zsellér-fődek : n. K1áhejzlåkœ 'K1einhäusleracker' [K2. Zsellérföldek] Ds,sz 60. Középső-rétek : n. Mitri Vízn 'Mittlere Wiesen' S, r 61. Cigány -domb : n. Cigejnœpêrig 'Zigeunerberg’ D, sz. Legelő és leventetér volt. Cigá​nyok laktak itt. 62. Bikatilos : n. Tilos Vm 63. Köz-bük Ds, e. Gazdák erdőrésze volt. 64. Országut : Nyócas, -ra : n. Nejhi Strosz ’Neue Straβe' Út 65. Kis-Badacsony : n. Vejkátœ "Weingärten' [K1. P. K2. Kis Badacsony, sző] D, sző, gy, sz. A Badacsonyi-hegy szolgált az elnevezés alapjául. 66. Kertalja : n. Hintœ ti Kátœ 'Hinter den Gärten' D, sz. A házikertek végénél van. 67. Falu fölött : n. Óvœn Toaf 'Ober dem Dorf ' [P. Ház​hely K2. Falu fölötti] Ds,sz,l. A belterület közelében levő, magasabban fekvő terület. 68. Cser-hëgy : n. Tejcsi Åkœ 'Deutsche Acker' [K1. P. Cseresdomb K2. Cserhegyi d] Ds, sz. A falu német anyanyelvű gazdáinak voltak itt földjeik. 69. Âsó-rétek : n. Untri Vízn 'Untere Wiesen' [K2. Alsó rétek] S,r,sz 70. Magyar-hëgy : n. Ungrisi 'Ungarische' Ds.sz. A falu magyar anyanyelvű gazdái művelték. 71. Némët-hëgy : n. Tejcsi Vejkátœ 'Deutsche Weingärten' [K2. Némethegy ] D, sz, 1. Német gazdák szőlője volt. 72. Sóska​gödör : n. Sóskakrám 'Sóskagraben = Sauerkleegraben' Vö, r. Sok sóska terem itt. 73. n. Német-Miháj-Pêrig 'Németh-Mihály-Berg' D, sz, sző. Valószínűleg egy ilyen nevű embernek volt itt földje. 74. Gödör-fődek : n. Krámokœ 'Grabenacker' [K1. Gödör föld, r, sz, 1 P. K2. Gödörföldek] Mf, sz 75. Uj ut Út. Ajkára vezet, 1978 táján építet​ték. 76. Ajkai-hëgy : Főső-erdő : Ajkai-erdő : n. Vojd ’Wald’ Ds, e 77. Lucërnás, -ba [K2. Lucernások és Káposztások] S, sz 78. Káposztások, -ba S, sz 79. Hëgyháti-dülő [K1. P. Hegyhát, sz, 1 K2. ~] Ds, sz 80. n. Khunroktœvojd 'Kontrakterwald' Ds, e. Por​tánként lehetett szerződést kötni a fa kitermelésére. 81. Rëndëki-erdő : n. Rëndëkœnœ Vojd 'Rendekener Wald' Ds, S, e 82. Nyirësi-árok Vm, 1. A Nyíresi-dűlőben van. 83. Nyirës alja [P. nyiresi rétek] S, 1, sz 84. Nyirës, -be : Piœkœvojdekœ 'Birkenwaldäcker' [P. nyires K2. Nyíresi dűlők] S, Sz 85. Irtás, -ba : n. Iœtœsåkœ 'Irtásacker = Rodungacker' [P. Irtás rétek] Ds, sz. Minden porta kapott itt részt. 86. Makai-dülő S, sz. A Makkai (Márhoffer) családnak volt itt földje. 87. Dögtér G 88. Bika-rétek : n. Vikœvízn 'Bikawiesen' S, r, l.
Az adatközlők nem ismerték: 19. K2. Lucernás a kertek alatt 32. P. borsadvölgyi nevű Kispatag 37.K1.Bandharaszt P.Borsadvőlgyi 1ső d 41.K1. Grosse Csertó 43. P. Szabdás d K2.Gabdásvőlgy 45.K1. Büllági 46. P. Hodaskut 49.K1. Büllági 67. P.Házhely. —K1 : Ajka-Rendek 1857.,Kislőd 1857., P: 1864., K2:1932., Hnt: 1973.
Gyűjtötte: Boros Edit tanár és Gerstner Károly tudományos munkatárs. —Adatközlők: Metzger János 67, Tóth Gyula 60, Tötl  László 43 é.
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